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С. М. СТРЕЛЬНИКОВ (Свердловск)

МАРИЙСКИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ЖГОНСКОМ ЯЗЫКЕ

Статья основана на материалах, собранных Севернорусской топоними-

ческой экспедицией Уральского государственного университета в 1977
году в Нейском и Мантуровском районах Костромской области.

Жгонским языком (от жеон 'шерстобит’) называют свой условный
язык русские ремесленники Костромской области (пимокаты и порт-
ные), в недалеком прошлом занимавшиеся отхожим промыслом во мно-

гих губерниях России. Хотя численность носителей жгонского языка со-

кращается, ero H сейчас помнят лица пожилого возраста во многих

населенных пунктах Нейского, Мантуровского, Макарьевского районов
Костромской области, Варнавинского и Ветлужского районов Горьков-
ской области. '

В. И. Даль писал: «Костромские шерстобиты, таскаясь с лучками
своими NO всей Руси и подражая ковровцам, также сложили себе свой

язык, частично переняв офенский, а частию переиначив и добавив его

своим сочинением».*Основная функция жгонского языка — засекречи-
вание. Лингвистическая специфика этого арго (как и всякого условного

языка) заключается в его лексической системе, которая содержит слова,
не понятные для посторонних. «Изменение же и сочетание слов произ-

водится по законам родного языка говорящего».* Приведем несколько

жгонских фраз: Похливай побашкбвей на филоны, застебай упак ’3ane-
зай побыстрее на полати, зашей валенок’, Шидо в плеханку повититься

сохлять 'Надо в баню помыться сходить’; Декни притылить 'Дай при-
курить'. '

В жгонском языке наряду со словами русского происхождения (без-
забочий 'чай’, ходячая 'дверь’, ходара ‘нога’ и др.) имеется много ино-

язычных заимствований: марийских (вит ’вода’, перт ‘дом’и др.), уд-

муртских (киён ‘волк’, пурт ‘нож’ и др.), немецких (вассар 'вода’, трай
’три рубля’), греческих (ёный 'один’, ласый 'малый’ и др.), тюркских

(ашйть ’есть’, кизан ’девочка’и др.) и т. Д.

Наличие марийских слов в жгонском языке отмечено А. И. Попо-
вым % который использовал записи жгонского языка, сделанные в Вар-
навинском и Ветлужском районах Горьковской области и Нейском

{ В. И. Даль, Толковый словарь живого великорусского языка I, Москва 1955,
ctp. LXXVIL
* В. Д. Бондалетов, Условные языки русских ремесленников и торговцев, Рязань

1974, стр. 6.
з А. И. Попов, Из истории лексики языков Восточной Европы, Ленинград 1957,
стр. 14 (далее — Попов ИЛ); А.'И. Попов, Финно-угорские языки и лексика рус-
CKHX roßopos. — Studia Slavica Academiae Scientiarium Hungaricae X, 3—4. Miscella-
nea, Budapest 1964, стр. 445—449 (далее — Попов ФУ).
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районе Костромской области. Он определил марийское проинсхождение
следующих слов: валгажовой 'белый’, волгаж ’день’; вид, вит 'вода’;
вычур ’пять’, ймля ’лошадь’; кандайша, кондайша ’восемь’; кем ’сапог”;
кокур ‘два’, кдла 'рыба’, кумар ’Tpn’; малашка ‘’ночь’; миж ’шерсть’;
нылик, нырик ’четыре’; перт ’дом, изба’; санжйл ‘соль’; тул, туло, тыл

’огонь’; тулать 'гореть’; Юкша, юшта ’зима, холод’.
В статье устанавливается марийское происхождение 44 корней жгон-

ского языка (B Tex случаях, когда CJOBO проэтимологизировано
А. И. Поповым, даются ссылки на его работы).

Башкётнее, башкдвее 'быстрее’; башкбово 'скоро, быстро'; на башкёт

’наскоро, наспех’; мар. вашке ’ckopo, 6blcTpo”.
Вид, вит ‘вода, дождь, река’; витный 'мокрый’; вйдиться ’плакать’;

вйтиться ’мыться’, завититься ’заплакать’; повититься 'помыться’; мар.
вуд ’вода; река’ (Попов ФУ 447). -

Волгаж ’день, сахар’; волгуж, бавгаж, валгаж ’день’, белгожбвый,
волгажовый, волеужбдвый, волгожбвый, вулгажовый 'белый’, мар. вол-

гыжаш ’рассветать’, волгыдо ’свет, светлый’ (Попов ФУ 447).
Вычур, вычер ’пять’; вычерница ’пять рублей’, вычурник, вычурница

’пять копеек’; мар. вич ’пять’, -ур (-ер) соответствует мар. ур 'белка,
копейка’.

Елдшты, елашки, елакши, еланькины ’штаны’; мар. йолаш то же.

Икса ’копейка’; иксеной 'один’ (Нейский район Костромской обла-

сти); мар. ик то же.

Иктбнный ‘один’ (Мантуровский район Костромской области); мар.
икте то: же.

Ймля, имёха, имлёха, емлёха, эмлёха 'лошадь’; мар. имне 'лошадь,
конь’ (Попов ФУ 447).

Индёйша ‘девять’; мар. индеш(е) то же.

Кабачта ’одежда из овчины'; кабашуха ‘’овчина’, марЛ коваште

’кожа, шкура’; марГ кавашты то же.

Кандайша, кондальша ‘восемь’; мар. кандаш(е) то же (Попов ФУ

448).
Качи, ткачй 'ножницы’; марВ каче то же.

Кёмы ‘’валенки, сапоги’; мар. кем 'сапог, сапоги’ (Попов ФУ 447).
Каинда, киндаш ’xne6’; киндовик ’стол’; мар. кинде ’хлеб’.*
Кбкур ‘два’, кокурный ‘другой, второй’, мар. кок ‘два’, -ур соответ-

ствует мар. ур 'белка, копейка’ (Попов ИЛ 104).
Кобла, колафья, кболба, кблик 'рыба’; мар. кол ’рыба’ (Попов ФУ 448).
Кузик ‘нож’; мар. кузд то же.5
Кумар ’три’; куманица, кумарница, кумырница ’три рубля’; мар. кум

'три’, -ар (-ыр) соответствует мар. ыр ’копейка’ (Попов ФУ 448).
Лаж, лажан, лажах, лажуха ’мука’, лажашница '’мельница’; марГ

лашаш ’мука’.
Малдшка, малага 'ночь’; малашный ‘черный’, замалашить 'заноче-

вать’; перемалашить 'переночевать’; мар. малаш ‘’спать, ночевать’ (По-
пов ИЛ 106).

М’иж 'шеРсть‚ волосы’; мижистые ’волосы’; мижовица 'борода’; марГ
миж ’шерсть’ (Попов ФУ 448).

Не’м,ер, немаруха, немеруха, немерушница, номеруха 'каша’; мар.
немыр 'мучная кашица’.

Нылик, нырик 'четыре'; мар. ныл, нылыт то же (Попов ФУ 448).

* См. также В. Д. Бондалетов, Пермские, прибалтийско-финские и венгерские
заимствования в лексике русских условных языков. — Очерки по русскому языку и
стилистике, Саратов 1967, стр. 186.
$ В. Д. Бондалетов, указ. раб., стр. 186,
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` Перт, пертинка ‘дом, изба’, пертбвка ‘деревня’; мар. пбрт 'AOM,
изба’.6

Пблдыш, пболташина, полтдшка, пиртыш ‘пуговица’, мар. полдыш
то же.

Пбртыш ’войлок’; мар. портыии то же.

uC"aü‚ fdünq‚ cae‘ßo’ 'xopoxyo:;ucaéebuš, сайный ’хороший, красивый, лад-

ный ; саёвее 'лучше’; посайней, посаёвей ‘получше’; сайть, саяться 'лю-
бить’; мар. сай ’хорошо, хороший’.

, Cam/cd/z, conomd/z,rca‚woffäu ’COJlb’i санжалить 'солить’; подсолжанить
подсолить’; посонжалить ‘посолить’;, марГ санзал 'соль’ (Попов ФУ

448). !
Тугур, тугурка, тубарина, тубурйна, табурйна, табирка, тыбирка,

тогурка 'рубашка, пальто, одежда’; тугурбвищо 'большой кусок полот-

на, на котором расстилают шерсть для валенка’; марЛ тувыр, марГ
тыгыр 'pybaxa’.

Тувар ’топор’; тувйрить 'рубить, резать’; затуварить 'зарёзать’; от-

туварить ’отрезать’; подтуварить ’подстричь (овцу)’; мар. товар ’Tonop’.
Тулить, тылиться ‘’гореть’; затИлить, затылить ’зажечь, закурить’;

тйло, тыл, тыло ’огонь’; тульЯска ’спичка’; тылить ’курить’; притылить
’прикурить’; стулить, стылиться 'сгореть’; марЛ тул, марГ тыл ’огонь’

(Попов ФУ 448).

Уке ’не надо! молчи! цыц!’ (например; Уке! Мас сары не отвачит!
’Молчи! Хозяин денег не отдаст!’). Ср. мар. уке — в разных значениях

’нет’.
‚

Урёж, урёжко, юряж, Юра ‘дождь’; ср. марЛ йур, марГ юр то же;

мар. йураш ’идти (о дожде)’, йур йуреш 'дождь идет’.
Шаган ’лук (растение)’; мар. шоган ’лук'.
Шалп, шнйп ’kßac’; марЛ шопо, марГ шапы '’кислый'.

Шишкулять, шишкбтать ’резать’; зашишкулять, зашишкотать ’зарё-
зать’; мар. шушкылаш 'резать, зарёзать'.

Шкалйха ’корова’; шкалихин ’коровий’, шкальское ’молоко’; шкалё-

HOK ‘TesteHok’; марЛ ушкал, марГ ышкал ‘корова’; ср. морд., удм. скал

то же (Попов ФУ 448).
Шбкшить, сокшить ’сушить’; шбкшеной ‘сухой’, мар. шокшо 'тепло,

жар. жаркий'.
Шурт, шуртик ’молоко’; мар. шбр то же.

Шиурт ’нитка, нитки’; мар. шуртбо то же; ср. также удм. шорт, коми

шбрт ’HHTb, пряжа’.

Юдер, юдор ’девушка’; юдорёнок 'парень'’; мар. удыр ’девушка’.

Юкша ’зима, холод’; Юкшино ‘холодно’; марЛ йукшаш, марГ укшаш
’охлаждаться, стынуть’ (Попов ИЛ 104).

Юма ’бог, икона’; юмашиться 'молиться’; мар. юмо 'бог'.

HOwra ’3uMa, холод’, юштенно, Фштельно 'холодно’, юштенный °XO-

лодный’; заюштиться ’замерзнуть, озябнуть’; мар. йуштб 'холодный, хо-

лод; мороз’, йуштын 'холодно’ (Попов ФУ 448).
Таким образом, марийские элементы в жгонской лексике довольно

многочисленны (в отличие от других условных языков). Многие из них

образовали большие словообразовательные гнезда. Марийские заимство-

вания входят в основные тематические группы жгонской лексики (чис-
лительные, названия пищи, животных, одежды, явлений природы, пред-
метов ремесла и др.). ;

° Н. Н. Виноградов, Жгонский язык. Условный язык при-Ветлужья, Костромской
губернии. — Известия Отделения русского языка и словесности Имп. академии наук,
T. ХХИЕ (1918), кн. 1, 1919, стр. 93,
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Проникновение марийских элементов в жгонский язык происходило
при контактах русских с марийцами на территории бывшей Костром-
ской губернии. Заимствования произведены как из лугового диалекта,
так и из горного. Одно слово (качй 'ножницы’) можно объяснить с по-

мощью данных восточного диалекта.

Новые записи жгонского языка в других районах Костромской и

Горьковской областей позволят, по всей вероятности, выявить еще ряд
слов марийского происхождения. -

S. M. STREL'NIKOV (Sverdlovsk)

MARISCHE ELEMENTE

IN DER RUSSISCHEN HANDWERKERSPRACHE

An die Sondersprache der ehemaligen russischen Handwerker (der Hersteller von Filzstie-
feln im Gouvernement Kostroma) erinnern sich noch heute betagte Personen in meh-

reren Ortschafien der Kostroma- und Gorki-Gebiete. Infolge des engen Kontaktes der

Russen mit den Mari finden sich in dieser Sprache viele Entlehnungen aus dem

Marischen. In der vorliegenden Abhandlung werden in dieser Sprache 44 Wurzeln
marischer Herkunft festgestellt.
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